
zano (Sudtirol) is described. The approach in Stidtirol kinder_ens is mono-
lingual (German) while the Ladin pre-schools are monolingual (Ladin) and bi-
lingual (German-Ladin). But the general agreement is that monolingual mi-
nority language in early education is the best method of ensuring the mainten-
ance of identity for the community. The approach in the pre-primary schools in 
Vallee d'Aost.e (ecoles maternelles) is completely bilingual (French-Italian). 

Section Four describes the situation in the state of Luxembourg and in the 
province of Friuli in Italy. Luxembourg is due to the history and geographic 
position a trilingual (French, German, Letzeburgish) country with a clearly 
marked functional differentiation between languages. Letzeburgish (Luxem-
bourgeois) is the mother tongue of almost entire population but it is used 
mainly for oral communication and has the status of national language. The 
pre- primary education in Letzeburgish language is statutory and is conducted 
monolingually but with the aim to prepare children to begin their primary edu-
cation in German. Unlike Letzeburgish, the Friulan language spoken by Friu-
lans in the Region of Friuli-Venezia Giulia has no official status and Friulan 
language is not taught in the educational system of the state. Only one year ex-
periment in pre- school education with Friulan language was conducted but was 
never repeated nor extended into general use. 

The Section Five examines the groups in Belgium, Denmark and West Ger-
many which are categorized as extra- territorial minorities or trans- frontier mi-
norities. All three minorities-the German speaking community in Belgium, the 
German minority in Denmark and the Danish minority in West Germany-have 
specific cultural and educational bodies to protect their interests. For all these 
communities, the education system whether voluntary or private follows the lo-
cal national model. 

The whole Section Six is dedicat ed to present three large language commu -
nities in Spain (Catalan, Basque, Galician) . Some historical, linguistical and 
statistical data are given to clarify the statutory or private organization of edu-
cation in mother tongue or bilingual. The section points out that establi shed 
legislation for language in education mean s the beginning of a process of which 
the efficiency depends on several factor s-for example the motivating factor, 
the role of the language in society . . . . .. . 

The publication as a whole presents a very detailed and objective survey of 
situations in some European countries which are different but reveal certain 
common characteristics. The sections do not present only the organization of 
the pre-primary schooling in various states or regions of Europe but they try 
to point out the most important problems concerning the language and edu-

-cation . Such publication can promote better understanding and co-existence 
among peoples of Europe. 

And for the follow-up of this publication we suggest the author to collect and 
synthesize all the research data concerning the efficiency of such education as it 
is presented in the individual sections. 

R. E(fH;. ,...' A I- wry'rll c. "r , (r . '--1/ " 4-, 

The'utch Language Union ,Co f.:.Ah ''1 0\ , 

a particular form of cooperation 
by YVO J. D. PEETERS 

Centre for the Study o f Ethnic Gro up Right s a nd Federali sm (Brussels) 

I. Introduction 
Frontiers have always been the obsession of the Nation-States .. Th e quest for 
either "natural", "secure" or otherwise politically defined bord ers is a constant 
factor in recent Europea n history . 

Whatever action in favour of "diluting" those frontiers is , as such, a step in 
the direction of a more united Europe. Regio nal autonomy and transfrontier 
cooperation are both important aspects of that trend. 

Whilst transfrontier cooperation may have many good a rgum ent s in favour 
of it, it is especially worthwhile there wh ere fronti ers are cutting straight 
through once united peoples and cultures. Frontiers have thus c reated "minori-
ties", the "scars" of the national policies o f the last century . I n ce rt a in cases 
transfrontier regional cooperation such as Arge-Alp, Alpe-Adri a , Jura-
Community and Pyrenean Community have been helpful in hea ling those sca rs . 
But for most of the people concerned those measures a re o nly a very minim a l 
response to their problems. 

The Dutch-speaking community is o ne o f those a reas which have been di -
vided for centuries by state frontier s . The six million Flemings had ha rd times 
to overcome the sequels of that divi sion. 

Slowly, through what is call ed "The Flemish Movemen t" , t hey recaptured 
their rightful place in the Belgian State , att a ining cultural aut o no my in 1970 
and an even greater autonom y in 1980. 

2. Plans for a Language Union 
The Language Uni o n was prepared through Committ ees imm edia tely after the 
1970 Constitution (art. 59bis, § 2 , 3°) which gave Fla nders a ce rt a in co mpetence 
in external cultural po li cy. Thi s article of the constitutio n only got a n executive 
decree on 20th January 1978. From this del ay one can fee l the diffi culty of the 
matter. The Langu age Unio n Treaty was finally signed on 9t h Septem ber 1980. 
The Dutch Parliament approved it in 1981 (28 th April and 23rd June) and the 
Flemish Assembly on 2nd July 1981. 

According to art. 23 of the Treaty, it cam e into force o n 1st April 1982 . For 
the whole of the Netherlandic community in North a nd So uth, thi s was a hi s-
toric event. But al so in the viewpoint of int ernational law it was a "nov um" . 
The fir st international Treaty dealing with la ngu age po li cy concluded between 
a State and a Region of another State . .-._.--,---_._--

3. The aims of the Language Union 
The Dutch Language Union has for its aim the integration of the Netherlands 
and the Dutch speaking community in Belgium in the domain of the Dutch lan-
guage and literature in the widest sense . To thi s dom a in belong : language a nd 



literature as forms of art, language as means of communicatiOIe sciences, lan-
guage as a medium of literature, teaching language and literature and, more 
generally speaking, language as an instrument of social intercourse. The general 
purpose of the integration can be subdivided into: the joint development of the 
Dutch language, th e joint advancement of the knowledge and the sound use of 
the Dut ch language, the joint advancement of the Dutch literature, the joint 
advancement of the study and propagation of the Dutch language a nd literature 
abroad . 

The convention provides for both a joint and binding policy iIJ."t-lTe'-tlomai!) 
of language and literature, and the mamtenance and creation or ' oint b dies 
of co raooration and advice in the field s covered b the convetiQ.!l..--'T e two 

• governments undertake among other things to jointlY determine tQe spe lling 
and grammar of the Dutch language. Wherever this is within their competency, 
the two governments undertake the Obligation to further extend the harmoni-

ZatiOn and integration of theIr polIcy, such as to lay down an laentical termm-
o logy In the sphere ofleglslaDon and official publicat ions, the use of the Dutch 
language in international relationship, the support of private initiatives in the 
field of dictionaries and grammars, and to lay down test s for gaining the certi-
ficate of Dutch as Foreign Language, as likewise for granting such certificate. 

Besides, the governments will ac uJoiO[!Thherever thi s is possible and recom-
mendable ;--with regard to the advancement of li1't he domain 
of Dutch language and literature, the use of the Dutch la nguage in particular in 
education and in officia l communications, the institution of data banks in the 
sphere of terminology, preparation of vocabulari'es, as also the teaching of the 
Dutch language and literature and cultural history abroad . The convention 
admits the possibility of third countries' association. So far no use has been ma-
de of this option. 

4. The Institutions 
The Dutch Linguistic Union has four bodies. The policy of the Language Unio n 
is determined by the Ministerial Committee. The line of conduct is prepared 
and ca rried through by the General Secretariat. Any advice in the field of action . 
of the Language Union is given by the Council for Dutch Language a nd LItera-
ture . The supervi sion is exercised by the Inter-Parliamentary Committee. 

4. 1. The Commillee oJ Ministers 
It is composed by at least two members of the Dutch government and at least 
two members of the Flemish Execu tive, preferably the ministers answerab le for 
the care of culture and education. The contracting powers have one vote each; 
consequently deci sions can be made C fh1-. <;J (, :1)) 
4.2 . The General Secretariat 
Located in Den Haag (NL) . The General Secretary at thi s moment is Belgian, 
the Deputy General Secretary is Dutch. In completing the staff an evenly ba-
lanced filling of posts by Dutch and Belgians is striven for. 

4.3. The Coullcil Jor the Dutch Language and Literature 
k This is an advisory body. It has as it s duty to advise the Ministerial Committee, 

11 requested or on It s own Initiative, and to propose measures with regard to the 

o bjectives and pOlic. ans of the Linguistic Union . It brings together people 
who because of their expertise or activities ca n contribute toward s achieving the 
objectives. It is to fulfil an important co-ordinating task with regard to those in-
stitu tions, institut es a nd organizations that are engaged in the field of Dutch 
language and literature. It must be the Council's earnest end eavour to ensure 
that any initiatives represent in so far as t his is possible a concerted action and 
that the functioning and maintenance of existing institutions are supported or 
stimulated. The Ministerial Co mmittee can adopt no resolutions whitout taking 
the advice of the Co uncil. 

The idea is for the Council to concentrate on it ems of practical policy. The 
Council is composed of 45 members. Fifteen members are nominated by the 
Flemish ministers involved, fifteen members by the respective Dutch ministers, 
and fifteen members are appointed by the Ministerial Committee . The intention 
is that the Counci l is made up of people with expertise in the following fields: 
philology, care of cu ltivated use of language, literature, translation, theory of 
literature, education, publishing and book selling trade, day-release courses , 
library and documentation, drama, fi lm , press , radio and televi sion . 

The members are appointed for a period o f four years. Every two years 22 or 
23 members shall resign from office by rotation. At intervals of two years the 
Council shall appoint two of their members to be chairmen, one of Dutch and 
one of Belgian nationality, who shall hold the chairs as cha irman respectively 
deputy chairman each one year by rotation. The executi ve committee of the 
Council is composed of six people: the chairman and deputy chairman a nd four 
other people, two Flem ings and two Dutchmen. The executive committee pre-
pares the resolutions of the Council and supervises th e execution of the Coun-
cil's resolutions. Council and executive committee are ass is ted by the General 
Secretarial. Once a year the Council shall ho ld a Genera l Con feren ce on Dutch 
Language and Literature by way of a comprehens ive manifesta tion of the 
Council' s activities in the domain of la ngu age and lit era ture. 

4.4 The Inter-Parliamentary Committee 
The Int er-Parliamentary Committee fun c tions as supervi so ry body of the 
Dutch States General a nd of the Flemish Council with regard to the functioning 
of the Linguistic Union. The Dut ch and Flemish parliament s themselves estab-
lish the constitution and mode of proceeding of the Int er-Parliamentary Com· 
mittee. It is composed of a minimum of fourteen members; ha Ir of it is elected 
by ancl from among the members of the Flemish Council, whil st the other hal f 
is elected by and from amongst the members of the Stat es General. The Int er· 
Par liamentary Committee will meet in the National Palace of Bru ssels, or in 
one of the session rooms of the C hambers of the States General or The Hague . 
The Int er-Parliamentary Committee regulates it s own proceedings, elects it self 
its chairman and it s clerk. 

5. Means 
The finances for th e Linguistic Union are produced by Belgium and the Nether-
lands in the proportion or I to 2. The Mini sterial Co mmittee fixes the budget 
for the Language Union and arranges ror the control of the finan ces. 

The budget grew rrom 16 .2 million Bfrs in 1982 to almost 100 million in 1986. 
A lot of trans rers of competences and mean s from ce rtain mini ster ial depart -

ment s in both collntr ies s till have 10 be operated. 



6. Conclusions 
Five years is too short a time to evaluate an the international orga ni zation, es-
pecially when it is so innovating as the Dutch Language Union. Nevertheless the 
concrete s teps already achieved, such a s the new Dutch Grammar, the certifi-
cate "Dutch for foreigner s", the terminological work, the common policy for 
lectorates of Dutch in universities all over the world, some plans in the media-
sector and many other projects give a quite positive impress ion o f things to 
come . 

Yvo J. D. Peelers, b. 1949, Veurne, Fland ers, Belgium, 
M .A . Hislo ry , Archaeology and Soci a l Sc iences, L. L.E .D. 
Lect urer al Teachers ' Co llege unlil 1978. Po lilical ass islanl 
al Ihe Euro pean Pa rliamenl, Con sull a nl 10 lhe Council 
o f Europe, UNESCO and lhe E. E. C. Eligibilily Officer 
UNH C R. C ivil Servant. Co-founder of European Bureau 
fo r Lesser Used Languages (Dublin) . Member o flNTEREG 
(Munich) . Expert on Language and mino ril y righl s. Author 
o f nurnero us pllbli£a lio ns. Currenlly prepa ring a rePOrl on 
lhe Dul ch Union in European Pcrspeclive. 

Convention _re le Royaume de Belgique et le Royaume 
des Pays-Bas Inslituant une Union de la langue Neerlandaise 

(Nederlandse Taalunie) 

Sa Majeste le Roi des Beiges 
et 

Sa Majeste la Reine des Pays- Bas 
Consc ienls de t' imporla nce de la langue nee r-
landaise po ur les co ll cc li vil eS de Icurs pays re-
speclifs; 

Const ienl s de ce que les aul o rilcs de leurs 
pays onl une responsabilil e commune a I'egard 
de la langue ncerlandaise en lanl qu'inslrumerll 
des relalions sociales el Illoyen . d' e.xpress ion 
pou r les sc iences el les lell res , ai nsi q \J ' a I' ega rd 
du bon usage de la langue 

Convaincus de ce qu'une rncilleurc co nnais-
sance de la langue el des leltres nce rl a nd aises it 
I'elranger conlribuera it mieux faire apprec ier la 
cullure neerlandaise; . 

Convaincus de ce qu e le sou ci co mmun de la 
languc neerlandaise raffermira le.s liens enlre Ies 
ncerlandophones de leurs pays respeclifs; 

Reconnaissanl que la Convenlion sur les rela -
lions cullurelles el inlelleclUelles erllre le Roy-
aume de Belgique el le Royaume des Pays-Bas, 
conclue enlre leurs pays le 16 rn ai t946, a co nsi-
derablemenl encourage les ec hanges el a en 
oulre menc a une coopera lion plus elro ile enlre 
les neerlandophones de leurs pa ys respeclifs; 
Desiranl , a la lurniere de ce qui precede, con-
ferer it leur coopera li o n d ans le do maine de la 
langue nee rl a ndai se un ca rae lcre plu s inslilu -
lionn el: 

Onl dec ide de cree r un e unio n da llS le do · 
rnaine de la langue nce rl a ndai se el o nl iI ce llC 
fin designe leurs pi<!nipOlenlia ires: 

Sa Majes le le Roi des Beiges: 
Sa Majcslc la Reine des Pa ys-Bas: 

Lesquels , aprcs s ' clre co mmuniqll e leurs 
pleins po uvoirs, l ro uvcs en bo nne el due fo rme, 
sonl convenus de ce qui suil : 

C HAPITR E I 
Article I. 
Le Royallme de Bclgique el Ic Roya llm c des 
Pays-Bas, par la prcse nle Convcnlio n, crecnl 
l'Union de la la ngu e nccrland aisc (Taalunie) ci-
apres den o rnmee l' Unio n Lingui sliquc. 

Article 2. 
1°) L' Unio n Lingllisliqlle a pOllr bUI d ' inl c-

grer , au sens Ic pillS large du lerrn e, les 
Pays- Bas 'Cl la Co rnrnllnaalll c neerlandaise 
de Belgique dans le dorna ine de la lan glle et 
des lellres; 

,. 2° ) Ce do maine cOlllprcnd : la languc el les lel -
lres COlllllle objc ts d' ellldc scienlifiqlle, les 
lellres en lanl qll'art, la langue en lant que 
Illoycn d'exprcs.\ io n des sciences, la langue 

en lant que sup pO rt des lell reS , I' enseigne-
menl de la langue el des Iellres, el plu s ge-
nera lelllent, la languc en la nl que vehicule 
des rel alions soc iales. 

A rticle 3. 
Les objeclifs de l' Unio n I.inguislique so nl no-
lamlllenl: 
a) de coo perer da ns le perfec lio nn elll enl de la 

langu e neerlandaise; 
b) de coo perer pour pro rn o uvo ir la connais-

sanee el I' usage de la lan gll c nee rl a nda ise ; 
c) de coo perer po ur pro mo uvoir les lellres 

nee riandai ses ; 
d) de cooperer po ur pro lll o uvo ir I' elud e Cl la 

diffusio n de la la nguc el des lellres nee ri an-
da ises a I'elra nger. 

A rticle 4. 
Les Ha ul es Parti es conlr aC la nl es dccidenl : 
a) cl e cree r el Ill a inl enir des in sliluli o m co rn-

rnunes en vue de la rea li salio ll des obj eclifs 
el des Illesures arrelees clan s la presenl e Co n-
ve ntion ; 

b) de fi xe r en comlll un I' o rlh og raph c el la 
grarn rnaire o ffi cie ll cs de la la nglle nee rl a n-
da ise ; 

c) de fi xe r en corn rnlln l"le termin ologic uni -
form e pour la ICgi sla lio n el les publi ca lio ns 
o ffi cicllcs ; 

d) de mener une poliliq ll e commun e a I'cga rd 
des iniliali ves privees dans le do maine des. 
dicl io nnaires, glossaires el gramrna ires; 

e) dc fi xe r en co rnmun les Cril ercs d'oblenlio n 
dll ce rlifi ca t a ll es ta nt de la co nnaissa nce du 
Il ce rianda is, inlilulc " Geluiflsehrifl Neder-
lalld s al s Vree rnd e el d 'oc lroye r ell 
cO lllmun Icdil Ce rtifi ca l; 

f) de rnell er une po lili q ll e co mmune a I'egard 
de la langue el des lel lres nee rl and aises da ns 
le co nl exl e irllerna liona l el en parliculier 
uans le cadrc des Co rnmuna ules euro[leen -
Il es: 

g) de se cons ul lcr lorsque I'inl erel de la la nglle 
nee rl a nd aise o u les objec lifs de la prese nl e 
Co nvenlio n se ro lll mi s en jeu , so il da ns leurs 
rapPo rl s avec des [la ys liers , SO il dans le 
cadre d ' inslilulio ll s ou de reunio ns inl erna· 
lio nales. 

Article 5. 
En oUlre, les IlaUl es Panics co nlracrant cs. lors· 
qu'ellcs le jugnonl ncccssairc, agiro nl cn co rn -
IlIUIl : 



a) pour encouragcr la recherche sc ientifique 
dallS le do maine de la langue et des lettres 
nce rlandai ses , a in si qu c I'epa no ui sse lllcnt 
des lettrcs Il ccrlalldaiscs, y compris la publi -
calion et la difru sio n de livres; 

b) pour pro lll o uvo ir I' enseignement de la 
langue et des lettr es nee rl a nd aises ct faire Cll 
sorte que eel error t s'appuye sur I'unite de 
langue et sur la commu naute des let tres; 

c) pour pr6ner un emploi judicieu x de la la ngue 
neerlandaise , en pa rti culier dans I' enseigne-
ment et dans I'ad ministra lio n; 

d) po ur enco urager, au niveau des media , les 
initiatives qui visent a la rea li sat ion des 
objectirs de l'Union Linguistiquc; 

c) po ur encourager, dans le domain e de la ter-
minologie, la mise sur pied de banques de 
do nnees et la crcation de glossaires; 

f) pour encourager ou organiser a I'enseigne-
ment de la langue, des lettres Cl de I' hi stoire 
de la culture neerlandaise; 

g) pour encoura ger la dirrusion I' etran ge r des 
Letlres nee rl a ndai ses, meme sous rorm e de 
traductio ns; 

h) pour encourager les initi atives pri vees 
pouvant contribuer a la reali sation des 
ohj ec tirs de l' Union Lingui stique . 

CHAPITR E 11 - Organes 
A rticle 6. 
Lcs organ cs dc l'Un io n Lingllistiqll e so nl : 
a) le COlllit e des Mini stre,;; 
b) la Commiss io n int erpa rl emcntaire; 
c) le Conseil de la Languc ct des I. ettres neer-

landaises ; 
d) le Secre lari at ge nera l. 

Article 7. 
Le Com il e des Ministres det ermine la politique 
de l'Unio n Linguistique. \I ve ill e a I'ap plica ti on 
de la presente Co nvention en vue de la rea li sa ti · 
on des objec tirs qui y so nt spec ifies. " emet 
des reeo l1llll andations et fi xe des Ill esures en vue 
de I' appli ca tion de la Co nvenlion conrorm c-
ment aux co nditi ons qui y sont enoncees. " sur· 
vc ille I' appli ca tion de ses arrctcs. " es t ent re 
a ut res hab ilit e it conclure des acco rd s d'associa-
tion coml1lc pn!vu a I'a rti cle 20. 

En to utes matieres qui co ncern ent l' Un io n 
Linguistique, le Comi tc des Ministr es recueille 
I' av is du Co nseil de la La nguc ct des Let lres 
nee rland aises . Le Comit e des Mini stres rix e les 
stalut S du Co nseil. 

A rticle B. 
1°) Chacune des Hautes Parties co ntracta ntes 

des igne au moin s deux Ministres du 
gouvernement pour sieger au Com il e des 
Ministres, la preference a ll ant a ceux des 
mcmb res du gouvernement qui so nl char -
ges de I'cnseignemcnt et de la culture. 

2°) Chacunc des H au tes Parties contracta nt es 
peut, chaque ro is qu 'c ll e le jugc nccessa irc, 

e 
invit er d'anlres membres du gouvernemcnt 
it participer au x reunio ns. 

) 0 ) C haCllll e dcs hautes Pa rti es cO lltractanle s 
di spose d'ullc vo ix. 

Article 9. 
1°) l.e CO l1lit e des Mini stres se reunit au mo ins 

une foi s I'a n . Dan s les cas d'urgence, il se 
reu nit sur la demande du go uvc rnement 
d'une des Hautes Parties con trac tahtes. 

2°) Les reunions du Comite des Ministres SO t1l 
presidees a tour de role par un membre 
beige et par un membre Il ee rlandais, inde-
pendamment du lieu de la reunion . 

A rticie 10. 
La Co mmi ss ion int erparlemelltaire est habilit ee 
a debat tre sur toutes questions rela tiv es il l' Unio n 
Linguistique, et a saisir le ('omite des Minis-
tres des dites questions. La Co mmi ss ion inter-
pa rlemen taire fixe elle-mcme les regles de son 
fonctionnement . 

A rticle 11 . 
La Commission parlementaire comp rend au . 
moins qu a to rze membres, qui sont pOltr moiti e 
designes par le Co nseil culturel de la Co mmu-
naute- . culturelle neerlandai se de Belgique et 
po ur rilOitie pour les Etats-Ge neraux des Pays-
Bas, parmi Ieures membres respectirs. 

/l rticle 12. 
Le Co nsei l de la Langue et d es lettres neerlan -
da ises ci-apres denolllmc le Co nseil , a pour mis-
sion: 
a) so it sur requcle, so it de sa propre initi a ti ve, 

de donner des avis au COlllite des Ministres 
et de proposer des mesures en rapport avec 
les objec tirs vises aux articles, 2, ),4 el 5; 

b) eI 'exerc er toutes les ac ti vit rs et d 'acco mplir 
to utes les taches qui c\C w ul ent de . . 

A rticle 13 . 
La co mpositio n et le fon clio nn ement du Co nsei l 
de la Langue et des l.e ttres nee rl anda ises son t 
reg is par ses Slat ut ,. 

Article 14. 
1°) l. e Secreta ria t ge neral eS I I' o rgane charge 
d'elaborer et de metlre en oeuvrc la po litique de 
I'Union Linguistique . \I es t au se rvice dlt Comite 
des Mi nistres, du Co nse il et si necessa ire, de la 
Com miss ion int erparlell1enlaire. Sur avis '. du 
Co nscil, le Comite des Mini st res fi xe les regles 11 
sui vre pa r le Sec retariat genera l dans ses acti vi-
tes au se rvice des in stitutions precitees. 
2°) Le Secretariat general es t con stituc par le 

Secret a ire general et ses collaborateurs. 
Secretairc genera l es t elc nationalite beige 
ou ncerla ndaise. Le Secretaire general ou 
un representant des ignc pa r lui ass isle aux 
reunio ns des organes mentionnes au premier 
paragraphe , a moin s que I'o rga ne int eresse 

n 'en decide aUIl'cn' " y di spose d'une 
voix consultative. 

) 0 ) Sur a vis dll CO ll se il, le Coniit e des Mini s· 
tres rix e le cadre et le statut juridique du 
personnci du Sccrelariat general. 

4" ) Sur av is du Co nse il , le Comit e des Mini-
stres nom mc, suspend et re voque le Secn!-
laire general. 

11 dct el"lllinc le tr a il Cllle nt , la pension et 
les alloca ti o ns, ain si qu e les autres co ndi -
tion s de trava il. 

5° ) Co mpt e tenu des di spos itio ns du troi sieme 
paragraphe, le Sec rct a irc general no m me, 
suspend et revoq ue le personnel dll Secreta -
riat general selon des reg les il etabli r par le 
Comite des Ministres, sur avis du Conseil. 

Article 15. 
Le siege de I'Uni on l.inguistique se ra etabli en 
un lieu a determin er par le Co mite des Mini · 
stres. 

Article 16. 
1°) L'Union Lin gui stiqu e jo uit de la perso n-

nalite juridique . Sur le territ o ire de chaqu e 
Haute Partie con tracta nt e, elle jouit, it titre 
egal, de la capaci te juridique que la legisla-
tion nati o nale accorde allx personnes juri · 
diques, pour autant que ce statu t so it neces· 
saire a I'acco mplissement de sa miss ion et il 
la realisation de ses ohj ect irs. Elle peut 
notall1m ent conclure des contra ts de droit 
civil, acqucrir et a li ener des biens meubles 
et imm eubles, rec ueillir et di stribuer des 
ro nds pri ves ou publics, ainsi qu'ester en 
justi ce . Acetic rin , l'Un io n Linguistiq ue 
est representee pa r le Sec ret a ire genera l. 

2°) Les privileges et immllnit es necessaires it 
I'exercice des ronction s e t a la reali sation 
des objectirs de l' Unio n Linguistique seront 
lixes dans un Prot oco le it conclure ent re les 
Hautes Parti es co ntract unl es. 

C HAPITR E III - Mo ye ns finall ciers 
Article 17. 
Les Hautes Parti es eon trae ta nt es ro urni ssent a 
l'Unio n Lin guis tiquc les Ill oye ns rin anciers ne-
cessaires a I'acco lllplissemenl de sa mi ss io n a 
raison d'un tiers des frai s pour la \3elgique et de 
deux tiers pour les Pays- Bas. 

Le Comit e des Ministres peut, lorsque les cir-
constances le justiri ent, deroger a ce principe. 

Le Comite des Ministres rixe le budget et le 
reg lement de la ges tion financiere de I' Unio n 
Linguistique . 

C HAPITR E IV - Di spos itions finale s 
Article lB. 
Tout diffcren d entre les Haul e" Parties co ntrac-
ta nt es con cernant I'inl erp re tatil)n o u I' a pplica-
tio n de la Co nvcntion , qui nc po urra etre rcso lu 
par voie de negociatio ns, sera so umis it une 
cO J1lmi ss io n d'arbitrage don t le Comile dcs 
Mini stres fi xe ra la co mpos itio n. 

It rtic/e 19. 
1°) En ce qu i co ncerne le Roya ul11 c des Pa ys-

Bas, la prese nl c Co nvention s'app li q uera 
uni q uelll enl au terril o ire en Europe . 

2°) l. e cha mp d'application de la presente Con-
ventio n pourra et re etendu aux Antilles 
neer landaises a u 1I1 0ye n d'un echange de 
notes diplo matiqu es. 

A rticle 20. 
Sous reserve de I'approbat ion susvisee par les 
Hautes Parties co ntrac la ntes, d'a utres Etat s qui 
souhaiteraient co ll a bo rer aux activ ites de 
l'U ni o n Lin gui stiqu e, po urront co nclure un 
accord d 'associat io n avee celle-c i. Le dit acco rd 
determin e les form es et tnodalites de la coopera-
tion en qucstio n . 

Article2 /. 
1°) La Co nventi on est co nclu e pour une duree 

ind etermin ee . 
2°) C ha cune des Parti es co nlracta nt es petll a 

tou t llIom enl, au Icrlll e d 'lI ne per iodc de 
dix a ns it co mpter de la date de I' entree en 
vigu eur de la Co nventi o n, notifier par ec rit 
a I' a ut re Pa rtie co ntrac tante sa decisio n de 
mcttre fin a la Co nve ntion . L.a den o ncia ti · 
on prendra efre t dOll ze 1I10is ap res la date 
de la recep ti on de la no tiri cat io n par I' a ulre 
Haut e P artic con tn <tc ta nt e. 

A rt icle 22. 
Le Cotllit e des Ministres pettt dOllner des 
re,'o tlll11and at io ns aux Il a ttt es Parti es conlr ac· 
ta nt es en vue de rnoclil'i er la prese nte Conven· 
tio ll . 

Article 23 . 
1°) La prcse nte Co nven lio n se ra so ul11i se a ra · 

t i ri ca l ion. Les inSI rUl11ent s de rat i i'i cal io n 
sc ronl cchanges it Uruxelles, le _ _ _ 

2° ) l.a Conve nti o n cntrera en vig uettr le pre-
mier jour du troisierne 111 0 is sui van t la date 
de I'echange des in strulllent s de ratirica-
tion . 

En roi de qttoi, les ph' nipo tcnt iaires o nt signc 
la presente Co nve nli on . 
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